










URSULEŢUL VINI MERGE LA IEPURE 

Ursulețul Vini se plimba vesel, uitându-se la ce 

fac ceilalți. Ajunge într-un loc mai noroios, unde 

era o scorburǎ. Îşi zice: „Aha, chiar nu ştiu nimic, 

sǎ mor eu! Uite, scorbura care va sǎ zicǎ este 

iepure, iepurele înseamnǎ prieten, iar 

prietenul… mâncare”. Şi îşi bǎgǎ capul în 

scorburǎ şi strigǎ:  

– E cineva acasǎ? Auzi ceva ca un „fârr-

fârr” dinlǎuntru, din scorburǎ, şi iarǎşi…  linişte. 

– Am zis aşa: „E cineva acasǎ?” – strigǎ din

nou Vini cu glas tare. 

– Nu e nimeni – se auzi o voce. Şi apoi: „Nu

trebuie sǎ strigi cu vocea într-atât de tare!”. Am 

auzit foarte bine şi întâia datǎ!”.  

– Cum aşa? Nu-i nimeni înǎuntru?

– Nu e! Ursulețul Vini şi-a scos capul din scorburǎ şi se gândi puțin: „Trebuie sǎ fie

cineva înǎuntru, pentru cǎ zise cineva „nu este nimeni”. Şi şi-a introdus din nou capul în 

scorburǎ şi spuse:  

– O, mǎi iepure, mǎi! Nu eşti tu?

– Nu, mǎ – spuse iepurele – de data asta cu alt glas.

– Pǎi nu e vocea iepurelui?

– Nu cred – zise iepurele. N-are cum sǎ fie…

– Of! – spuse Vini. Din nou, Vini îşi scoase capul, se gândi

şi-l bǎgǎ iarǎşi, întrebând: 

– Poți sǎ-mi spui unde este iepurele?

– S-a dus sǎ-şi vadǎ prietenul, pe ursuleț, care este un foarte

bun prieten al lui. 

– Pǎi eu sunt ǎla! – a zis Vini, holbându-şi ochii…

– Care „eu”?

– Ursulețul Vini!

– Adevǎrat? – întrebǎ iepurele şi îşi cǎscǎ mirat şi el ochii.

– Adevǎrat, adevǎrat, mǎi!

– Atunci, vino înǎuntru! – zise iepurele…

(Versiune în limba românǎ realizatǎ de Gheorghe Sarǎu, dupǎ traducerea în 

rromani întreprinsǎ de Marcel Courthiade, din creația lui A.A. Milne.) 

Anexa 1.4.










